
 
 

การตูนภาษาอังกฤษ  
 

 
novocaine ชื่อของยาชายี่หอหนึ่ง  
kicked in เร่ิมทํางานหรือเริ่มแสดงผล  
Punces     ปลอยหมัด 

ฉบับเดือน มิถุนายน 2552                                  จดหมายขาวสําหรับสมาชิก BIC Club 

Two-word Verbs (B) 
back out = ไมรักษาสัญญา กลับคําพูด 
back up = ถอยกลับ ขับรถกลับ 
bawl out = ดุดา ตาํหนิ 
blow out = ดับไฟ 
blow up = ระเบิดออกเปนชิ้น ๆ  
burn out = ฟวสขาด หลอดไฟขาด  
burn up = เผาจนไหมหมด  
burn down = เผาไหมหมดไมเหลืออะไรเลย 
break down = เครื่องยนตเสีย แจกแจง  
break in = งัดแงะ พูดสอด ฝกหัด  
break off = หยุดโดยทันทีทันใด  
break out = เกิดขึน้ (สงคราม ไฟไหม) 
break up = แตกเปนชิ้นเล็กชิ้นนอย  
break about = เปนเหตุใหเกิด 
bring in = ไดรับเงิน ทําเงินได  
bring off = ทํางานเสร็จ  
bring on = เปนเหตุใหเกิด  
bring up = อบรม เสนอเรื่อง 



France fights HIV discrimination with free hugs 

France will call on its citizens this Sunday to overcome their famous aloofness and reserve by 
physically embracing perfect strangers who hoist signs in the street saying, in English, free hugs. 
 
The initiative is part of the ministry of healths ongoing effort to combat discrimination against those 
infected with AIDS or HIV. 
 
าAIDS has been present in our society for a quarter of a century and we wanted to find a way to 
renew awareness, explained Philippe Lamoureux, director of the ministries national institute for 
prevention and education, in an interview.  
 
Shock campaigns were effective up to a point, he said, but had reached their limit and started to 
become counterproductive. 
 
When Lamoureux saw a free hugำ campaign on an Australian website, he immediately thought it 
might work in France.  
 
He and his colleagues, however, did hesitate o n one point: what language to use. A direct 
translation into French, it was decided, would not work.  
 
 We looked at what had happened in other countries, including Brazil, where าfree hugำ movements 
had successfully taken hold using English, said Lamourueux. 
 
These precedents, plus the fact that - for better or worse - Anglicisms are more and more common 
in France, sealed the decision, he said.  
 
 As part of the campaign, two short, documentary-style video clips proving that French people are 
willing to embrace strangers will be aired on dozens of television stations for 10 days starting on 
March 11.  
 
A website will also go online on Sunday in which visitors can create an avatar and invite others to 
give them virtual hugs. Home-made video clips can also be posted on the site. 
 
 We will keep track of how many hugs are distributed, said Lamoureux.  

 Vocabulary 

perfect, adj: complete; absolute; total โดยสมบูรณ อยางสิ้นเชิง 
 
to hoist, v: to lift; to raise; to erect ยก ชู ตั้ง 
to combat, v: to fight; to oppose ตอสู ตอตาน 
 
a quarter of a century, n: period of 25 years ชวงเวลา 1/4 ของศตวรรษ ซึ่งเทากับ 25 ป 
 
up to a point; expression: to a certain degree; for some time เปนสํานวน หมายถึง ถึงระดับหนึ่ง 
 
to hesitate, v: to stop and think; to be indecisive; to delay; to think twice ลังเล 
 
precedent, n: example; something similar that happened before and can be used as an example 
ตัวอยางที่เคยม ีหรือ ปรากฏมากอน 
 
stranger, n: person we don ีt know or have never seen before คนแปลกหนา 
 
avatar, n: an imaginary online person or personality that represents us on the internet บุคคล หรือ ตัว
ละครตามจินตนาการทีแ่ทนตวัเราในอินเตอรเน็ต 
 
to keep track, v: to count; to record ตรวจนับ จดบันทึก  



 เปรียบเทียบการแปล 
http://www.bangkokpost.com/education/site2007/trnv2007.htm 

Seniors protest ban on free doughnuts    

• The picketers said they were 
objecting, not to a lack of sweets, but 
that they weren't consulted about the 
ban.  
• "Lack of respect is what it's all 
about," said Joe Hajkowski, 75, a 
former labor union official who 
organized the protest.  
• He said officials had implied 
seniors were gorging themselves on 
doughnuts and were too senile to make 
the choice for themselves.  
• "It was disgusting the way people 
went after them," said 80-year-old Rita 
Jorgensen. "I think the senior center did 
them a favor by taking it away."  
• Stan Tuttle, coordinator of 
nutritional services for the county's 
Office for the Aging, said the program 
had gotten out of control. As many as 
16 cases of bread, cakes, and pastries 
were delivered to the William Koehler 
Memorial Senior Center each day. 
Some were moldy and some had been 
stored overnight in volunteers' cars he 
said.  

คนแกประทวงหามกินโดนัตตามใจชอบ   

• กลุมผูทําหนาที่เวรรักษาเหตุการณ
ประทวงครั้งน้ีชี้แจงวา พวกตนไมไดคัดคาน
เรื่องไมมีของหวานๆ ใหกนิอีกตอไป แตเรื่อง
การยกเลิกไมรับบริจาคขนมหวานดังกลาวนี ้
ไมเคยมีการปรึกษาหารือใดๆ กับพวกตนเลย 
• โจ ไฮคอฟสกี อายุ 75 ป อดีตจาหนาที่
สหภาพแรงงาน ผูจัดการประทวงครั้งนี้เอย
ขึ้นมา "อายเร่ืองยุงเหยิงทั้งหลายแหลานี ้มัน
เกิดจากความไมรูจักเคารพนับถือกันเลยนี่นา" 
• คุณตาโจ ยังรําพันตออีกวา พวกจา
หนาที่ประจําศูนยตขีลุมเอาเองวา พวก
คนชราในศูนยบานพักชอบสวาปามขนม
หวานโดนัตแบบไมบันยะบนัยังเอาเสียเลย 
แลวยังมองพวกตนแกหงําเหงอะจนไมรูจัก
เลือกสิ่งที่เหมาะสมกับตนเองเสียอีก  
• คุณยายริตา จอรเกนเซน อายุ 80 ป สง
เสียงขึ้นมาวา "แหม! มันนาทุเรศจังเลยนะนี่ 
ไอวิธีการทีค่นพวกนั้นปฏบิัติกันนะ" แมเฒา
พูดตออีก "อีฉันวานะ ศูนยบานพักคนชรา
เคาทําถูกทําสิง่ที่ดีตอพวกเคาแลวนะ ที่กาํจัด
ไอน่ีออกไปซะได"  
• สแตน ทูตเทลิ ผูดูแลประสานงาน
บริการดานโภชนาการ ของสํานักงานเพื่อคน
สูงอายุประจําเคานตี แถลงเรื่องนี้วา 
โครงการรับบริจาคโดนัตและขนมหวาน 
ไดรับมากลนจนควบคุมไมไดอีกแลว ทุกๆ 
วันมีขนมปงขนมเคก และขนมพาสตรี มาก
ถึง16 กลอง นํามาสงมอบใหศูนยบานพกั
คนชรา วิลเลยีม โคหเลอร เมมโมเรียล ขนม
บางอยางขึ้นรา และบางอยางเก็บคางคืนไว
ในรถของอาสาสมัคร ที่นําขนมมาสงใหศูนย
บานพัก เขากลาวทิ้งทาย  



 

Adjectives  
Formation (การทําใหเปนคําคณุศัพท ) 

 
คําคุณศัพทนอกจากเปนดวยตวัของมันเองแลว ยังสามารถนําชนิดของคําอ่ืนมาทําใหเปนคําคณุศัพทได เชน  
 
1. คําคุณศัพทที่มาจากคํานามโดยการเติม Suffix ทายคําเชน 

 
 
คํานาม คําคุณศัพท 
education การศึกษา educational เกี่ยวกับการศึกษา 

gold ทอง golden  ทําดวยทอง 
fool ความโง foolish  อยางโงๆ 

care ระมัดระวัง careless ไมระมัดระวัง 
friend เพ่ือน friendly เปนเพ่ือน 

danger อันตราย dangerous เปนอันตราย 

trouble ยุงยาก troublesome ความยุงยาก 

dust ฝุน dusty  เต็มไปดวยฝุน 
 

 
 

2. คําคุณศัพทที่มาจากคํากริยา ( Verb) โดยการเติม suffix ทายคาํ เชน  
 

คํากริยา คําคุณศัพท 
talk พูด talkative  ชางพูด 

sleep หลับ sleepy  งวงนอน 

differ แตกตาง different  ความแตกตาง 
accept ยอมรับ acceptable เปนที่ยอมรับได 
wash ซัก washable ซักได 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 



 

Adverbs ซึ่งมีความหมายแตกตางออกไป เมื่อลงทายดวย ly 

Adverb ความหมาย 
  

 
hard   ยาก ลําบาก ( ตองใชความพยายาม )    hardly ไมคอยมี ( scarcely ) 
high   สูง ความหมายตรงขามกับ "ต่ํา "    highly อยางมาก ( very well ) 
late   สาย ชา ตรงขามกับ early ( เร็ว )    lately เมื่อเร็วๆน้ี ( recently ) 
near   ใกล ตรงขามกับ ไกล ( far)    nearly เกือบจะ ( almost) 
wide   กวาง ตรงขามกับแคบ ( narrow)    widely โดยท่ัวไป (  commonly) 
 

ตัวอยาง 
I worked hard. เขาทํางานหนัก  

I have hardly enough time to finish. เขาไมคอยมีเวลาที่จะทํางานใหเสร็จ 
 

He threw the ball high into the air.  เขาโยนลูกบอลสูงขึ้นไปในอากาศ 
He is highly successful in what he does. เขาไดรับความสําเร็จอยางมากในสิ่งที่เขาทํา 

 
The class began late. ชั้นเรียนเริ่มตนชา  

The weather has been cold lately. อากาศเริ่มตนหนาวเมื่อเร็วๆนี้  
 

I opened the door wide. ฉันเปดประตูใหกวาง  
That theory is widely believed. ทฤษฎีนั้นเปนที่เชื่อถือกันโดยทั่วไป 

 

เปรียบเทียบการใช  adjectives และ adverbs ที่มีรูปมาจาก adjective 

1. Adjectives ซึ่งขยายคํานามเปรียบเทียบกับ adverbs ซึ่งขยาย verbs 

It has been a quiet afternoon.  มันเปนเวลาบายที่เงียบสงบ 

    ( quiet เปน adjective ขยายคํานาม afternoon) 

The afternoon passed quietly. เวลาบายไดผานไปอยางเงียบสงบ  

    ( quietly เปน  adverb ขยายคํากริยา passed ) 
 

She is a good musician.  เธอเปนนักดนตรีที่ดี   

    ( good เปน  adjective ขยายคํานาม musician ) 

She plays the flute very well.  เธอเลนฟลุท (เครื่องดนตรีอยางหนึ่ง) ไดดีมาก  

    ( well เปน adverb ขยายคํากริยา play ) 

 



คําสุภาษติภาษาองักฤษที่ควรรู 
1  A bad workman always blames his tools. (คนงานเลวมักตําหนิเครื่องมือของตน) 

2. Absence makes the heart grow fonder. (ไมพบกันทําใหหัวใจเกิดรักมากขึ้น) 

3. Actions speak louder than words. (การกระทําดงักวาคําพูด) 

4. Adam's ale is the best brew. (นํ้าเปลาเปนนํ้าที่ดีที่สุด) 

5. A drowning man will clutch at a straw. (คนกําลังจมน้ําจะควาแมเสนฟาง) 
6. A fool and his money are soon parted. (คนโงกับเงินไมชากพ็ลัดพราก) 

7. A fool believes everything. (คนโงเชื่อทุกอยาง) 
8. A friend in need is a friend indeed. (เพ่ือนยามจําเปนคือเพ่ือนแท ) 
9. A good face is a letter of recommendation. (หนาตาดีเปนหนงัสือแนะนําตัว) 

10. A good friend is my nearest relation. (เพ่ือนดีเปนญาติชิดสนิทสุด) 

11. A liar is worse than a thief. (คนโกหกเลวกวาหัวขโมย) 

12. A miss is as good as a mile. (ขาดไปนิดเทากับขาดไปไมล) 
13. An honest man's word is as good as his bond. (คําพูดของคนซื่อสัตยก็ดีเทากับคําสัญญาของเขา) 

14. An hour in the morning is worth two in the evening. (หน่ึงชั่วโมงตอนเชาเทากับสองชัว่โมงตอนค่ํา) 

15. A penny saved is a penny earned. (ประหยัดสตางคก็เทากับหาสตางคได ) 
16. Ask a silly question and you'll get a silly answer. (ถามคําถามโง ๆ ก็จะไดรับคําตอบโง ๆ ) 

17. A still tongue makes a wise head. (ลิ้นที่น่ิงเงียบทําใหหัวฉลาด) 

18. A trouble shared is a trouble halved. (ปญหาที่แบงปน เปนปญหาที่เหลือครึ่งเดียว) 

19. A truly great man never puts away the simplicity of a child. (คนที่ยิ่งใหญอยางแทจริงไมเคยละทิ้ง
ความเรียบงายของเด็กเลย) 

20. Attack is the best form of defence. (โจมตีเปนรูปแบบที่ดีทีส่ดุของการปองกัน) 

21. Better be a fool than a knave. (เปนคนโงดีกวาเปนคนโกง) 
22. Better be envied than pitied. (ใหเขาอิจฉาดีกวาใหเขาสงสาร) 
23. Better be safe than sorry. (ปลอดภัยดีกวาเสียใจ) 

24. Better late than never. (มาสายดีกวาไมมา) 

25. Charity begins at home. (ใจบุญสนุทานเริ่มตนที่บาน) 

26. Civility costs nothing. (ความสุภาพไมเสียคาอะไรเลย) 

27. Do as you would be done by. (ทําอยางที่อยากไดรับการกระทาํตอบ) 

28. Doing is better than saying. (การกระทําดีกวาคาํพูด) 

29. Don't meet troubles half-way. (อยาเผชิญปญหาแบบครึ่ง ๆ กลาง ๆ) 

30. Easier said than done. (พูดงายกวาทํา) 

31. Easy come,easy go. (มางายไปงาย) 

32. Eat to live and not live to eat. (กินเพ่ืออยู ไมใชอยูเพ่ือกิน) 

33. Even a worm will turn. (แมหนอนมันยังสู) 
34. Every little helps. (เลก็ ๆ นอย ๆ ก็ชวยได) 
35. Every man is his own worst enemy. (ทุกคนเปนศัตรทูี่เลวที่สุดของตนเอง) 
36. Every man to his trade. (ทุกคนมีความถนัดของตนเอง) 



37. Experience is the mother of wisdom. (ประสบการณเปนมารดาของความเฉลียวฉลาด) 

38. First impressions are the most lasting. (ประทบัใจครั้งแรกตรึงตรายาวนานที่สุด) 

39. Forbidden fruit is sweet. (ผลไมตองหามชางหอมหวาน) 

40. Forewarned is forearmed. (เตือนลวงหนาเทากับติดอาวุธไวลวงหนา) 

41. From the sublime to the ridiculous is only a step. (จากสูงสงสูต่ําตอยเพียงกาวเดียว) 

42. God helps them that help themself. (พระเจาชวยคนทีช่วยตนเอง) 
43. Great oaks from little acorns grow. (ตนโอคใหญเติบโตจากตนเล็ก) 

44. Half a loaf is better than no bread. (ขนมปงแข็งเพียงครึ่งกอนก็ดีกวาไมมีเลย) 

45. He that knows little, often repeats it. (คนรูนอยมักพูดซ้ํา ๆ ซาก ๆ) 

46. He that knows nothing, doubts nothing. (คนที่ไมรูอะไรเลย ไมสงสัยอะไรเลย) 

47. Home is where the heart is. (บานคอืที่ซ่ึงดวงใจอาศัยอยู) 
48. Hunger is the best sauce. (ความหิวเปนนํ้าจ้ิมทีดี่ที่สุด) 

49. If a job's worth doing, it's worth doing well. (ถางานควรคาแกการทํา ก็ควรทําใหดี ) 

50. If at first you don't succeed, try, try, try again. (หากครั้งแรกไมสําเร็จ พยายาม อีกครั้ง) 
51. If you can't be good, be careful. (ถาดีไมได ก็ขอใหระมัดระวงั) 
52. If you want a thing well done, do it yourself. (ถาอยากใหงานดี ตองทําดวยตนเอง ) 
53. It is easy to be wise after the event. (มันงายที่จะฉลาดหลังเหตุการณ) 
54. It is no use crying over spilt milk. (ไมมีประโยชนที่จะรองไหถึงนมที่หกไปแลว) 

55. It's too late to shut the stable door after the horse has bolted. (สายเกินไปที่จะปดประตูคอก หลังจาก
มาถูกลักไปแลว ) 

56. It takes two to make a quarrel. (ทะเลาะกันตองมี 2 ฝาย ) 

57. Jack of all trades, master of none. (ทํางานหลายอยาง แตไมเกงสักอยาง ) 
58. Keep something for a rainy day. (จงเก็บอะไรไวเผื่อวันฝนตกบาง) 
59. Knowledge is power. (ความรูคืออํานาจ) 

60. Know thyself. (จงรูจักตัวเอง) 
61. Live and learn. (จงมีชีวติและศึกษาเลาเรียน) 

62. Love makes the world go round. (ความรักทําใหโลกหมุนไป) 

63. Manners maketh man. ( กิริยามารยาท ทําใหคนเปนคน) 

64. Many hands make light work. (หลายมือทําใหงานเบา) 

65. Moderation in all things. (เดินสายกลางกับทุกสิ่งทุกอยาง) 
66. More haste, less speed. (ยิ่งเรงยิ่งชา) 

67. Music is the food of love. (ดนตรีเปนอาหารแหงความรัก) 

68. Never put of till tomorrow what you can do today. (อะไรที่ทําวันน้ีไดกอ็ยาเอาไวทําพรุงน้ี) 

69. Never too late to learn. (ไมสายเกนิไปที่จะเรียนรู) 
70. No love like the first love. (ไมมีรักใดเหมือนรักแรก) 

71. No time like the present. (ไมมีเวลาใดเหมือนปจจุบัน) 

72. Opportunity seldom knocks twice. (โอกาสมักไมมาสองครั้ง) 
73. Patience is a virtue. (ความอดทนเปนคุณธรรมอยางหนึ่ง) 



74. Punctuality is the politeness of princes. (ตรงตอเวลาเปนความสุภาพของเจาชาย) 

75. Rome was not built in a day. (กรุงโรมมิไดสรางเสร็จในวันเดียว) 

76. The darkest hour is just before the down. (โมงยามที่มืดมิดที่สุดคือชวงกอนรุงอรุณ) 

77. The eyes are the window of the soul. (ดวงตาเปนหนาตางของจิตใจ) 

78. The first step is the hardest. (กาวแรกยากที่สุด) 

79. There is more than one way to skin a cat. (มีมากกวาหนึ่งวธิีที่จะถลกหนงัแมว) 

80. There's a black sheep in every flock. (มีแกะดําอยูในทุกฝูงแกะ) 
81. There's many a good tune played on an old fiddle. (มีเพลงดี ๆ มากมายที่เลนบนสายพิณเกา) 

82. There's no place like home. (ไมมีที่ใดเหมือนบาน ) 

83. There's nowt so queer as folk. (ไมมีอะไรแปลกประหลาดเทาผูคน) 

84. There will be sleeping enough in the grave. (มีการนอนที่เพียงพอในหลุมศพ) 

85. Time and tide wait for no man. (เวลาและกระแสน้ําไมคอยใคร) 
86. To deceive oneself is very easy. (โกหกตัวเองนัน้งายมาก ) 

87. Tomorrow never comes. (พรุงน้ีไมเคยมาถึงเลย ) 

88. Travel broadens the mind. (การเดินทางเปดใจใหกวางขึ้น ) 

89. True love never grows old. (รักแทไมเคยแกชรา) 

90. Truth fears no trial. (สัจจะไมกลัวการพิสูจน) 
 

 

 

Business Etiquette: Table Manners 

 
การรับประทานอาหารในประเทศที่พูดภาษาอังกฤษอยางเชนในประเทศสหรฐัอเมริกาไมเหมือนกับเมืองไทย 
จําเปนอยางยิ่งที่จะตองทราบมารยาทบนโตะอาหารที่ถกูตองสําหรับทานใดที่วางแผนเดินทางไปทําธุรกิจยัง

ตางประเทศ 
Immediately after sitting down, place the napkin in your lap. 

ทันทีที่น่ังลง ใหวางผาเช็ดปากไวบนตัก 

Do not wipe your face with the napkin; use it to only wipe your mouth. 
อยาใชผาเช็ดปากเช็ดทั่วใบหนา ใหใชเฉพาะเช็ดปากเทานั้น 

Place the knife in your right hand and the fork in your left when cutting food. 
วางมีดทางดานขวามือและชอนซอมไวทางดานซายมือเม่ือใชตัดอาหาร 

Do not place any bones or other garbage on the table. 
If there is a bone, place it on the side of the plate. 

หามวางกระดูกหรือเศษอาหารอื่นๆบนโตะ ถาหากวามีกระดูกใหวางไวดานขางจาน 



Engage in conversation during the meal. Do not only eat. 
พูดคุยสนทนาระหวางรับประทานอาหาร ไมใชทานอยางเดียว 

When someone approaches the table, it is polite to stand up. 
เม่ือมีใครมาที่โตะใหยืนขึ้นแสดงความสุภาพ 

Pull out the chair for women. 
เลื่อนเกาอ้ีใหสุภาพสตร ี

Do not shake hands when sitting. You must be standing. 
ไมควรจับมือกันในขณะที่น่ัง คุณจะควรจะตองยืนขึ้น 

If you are eating bread with the meal, break off a small piece before 
buttering it. 

ถาคุณจะทานขนมปงใหหักเปนชิ้นพอคําแลวคอยทาเนย 

If you wish to smoke, first ask your companion if he or she minds. 
ถาหากคุณตองการจะสูบบหรี่ ควรจะถามเพื่อนรวมโตะอาหารกอนวาเขารังเกียจหรือไม 

It is customary to tip 15% of the bill.  
ควรใหทปิ 15 % ของคาอาหาร 

Place the money for the tip on the table; do not hand the tip to the waiter. 
ใหวางเงินสําหรับทิปไวบนโตะอาหารไมควรใหกบัมือบริกร 

You should turn off your cellphone when at the table. 
คุณควรปดโทรศัพทมือระหวางทานอาหาร 

 

 
 

Part 1  Breaking the Ice 

การสัมภาษณมักจะเริ่มตนดวย "ice breaker" (ทําใหบรรยากาศมีชีวติชวีา)  เปนคาํถามโดยทั่วๆไปเพ่ือทําให
คนที่ถูกสัมภาษณรูสึกสบายใจไมกังวลมากจนเกินไป 

ตัวอยางคําถามหลักอาจจะเปน: How are you?   Have you been here before?  How about the weather 
today? 
 

จําไวเสมอวาวาจะตองสุภาพ แตไมพูดมาก 
Question: How are you?   Good answer: I'm fine thank you, and you? 
Question: Have you been here before?   Good answer: This is my first time. I'm glad to be here. 
Question: How about the weather today?   Good answer: It's nice out today. 

Tips for a Job Interview 



 

Part 2 Be Positive 

เม่ือผูสัมภาษณถามคําถามคุณ คุณจะตองใชภาษาที่มีความหมายในเชิงบวก เหตุผลทางจิตวทิยาเพราะคนเรา
ไมชอบที่ไดยนิคําที่มีความหมายในเชิงลบ 
examples: 
"I'm energetic" (ดิฉันเปนคนชอบทํางาน)   ไมใช  "I'm not lazy" (ดิฉันไมใชคนเกียจคราน) 
"I'm an honest worker" (ผมเปนคนงานที่ซ่ือสัตย)   ไมใช "I don't cheat" (ผมไมคดโกง) 

Part 3   Education and Training 

เม่ือพูดถึงประวัติการศึกษาของคุณ คุณจําเปนจะตองพูดประโยคที่เปน past tense เทานั้น 

 
I attended Ramkhamhaeng University from 1995 to 1999. 
I graduated from Thammasat University in 1998. 
I graduated with a degree in engineering from Mahidol University. 
 
attended  ศึกษาที ่  graduated  สําเร็จการศึกษา        degree     ปริญญา  

นอกเหนือจากประวตัิการศกึษาแลวสิ่งทีจํ่าเปนจะตองบอกใหผูที่สัมภาษณคุณไดทราบเพื่อเปนประโยชนตองาน
คุณควรจะบอกเกี่ยวกบัสิ่งคุณไดเรียนเพิ่มเติมหรือฝกฝนมาดวย 

 
I have taken English classes at the Bangkok English Training Center for 3 years. I visit                        
Bic-englishlearnng. com frequently to practice my English. 

 
Part 4 Work Experience 

 เม่ือพูดถึงงานที่ทําอยูตอนนี้ใหใช present perfect หรือ present perfect continuous 
Siam Cement has employed me for the last 3 years as a webmaster. 
I have been designing webpages for the past 6 months. 
 
เม่ือพูดงานที่ทําในอดีต past tenses เพ่ือบอกวาคุณไมไดทํางานที่บริษัทนั้นแลว 
I was employed by Singha Beer as a sales representative. 
I worked as a secretary for Bangkok Bank.  

 

 

 

 


